
 
 

การตูนภาษาอังกฤษ  
 

 
novocaine ชื่อของยาชายี่หอหนึ่ง  
kicked in เร่ิมทํางานหรือเริ่มแสดงผล  
Punces     ปลอยหมัด 

ฉบับเดือน มิถุนายน 2552                                  จดหมายขาวสําหรับสมาชิก BIC Club 

Two-word Verbs (B) 
back out = ไมรักษาสัญญา กลับคําพูด 
back up = ถอยกลับ ขับรถกลับ 
bawl out = ดุดา ตาํหนิ 
blow out = ดับไฟ 
blow up = ระเบิดออกเปนชิ้น ๆ  
burn out = ฟวสขาด หลอดไฟขาด  
burn up = เผาจนไหมหมด  
burn down = เผาไหมหมดไมเหลืออะไรเลย 
break down = เครื่องยนตเสีย แจกแจง  
break in = งัดแงะ พูดสอด ฝกหัด  
break off = หยุดโดยทันทีทันใด  
break out = เกิดขึน้ (สงคราม ไฟไหม) 
break up = แตกเปนชิ้นเล็กชิ้นนอย  
break about = เปนเหตุใหเกิด 
bring in = ไดรับเงิน ทําเงินได  
bring off = ทํางานเสร็จ  
bring on = เปนเหตุใหเกิด  
bring up = อบรม เสนอเรื่อง 



France fights HIV discrimination with free hugs 

France will call on its citizens this Sunday to overcome their famous aloofness and reserve by 
physically embracing perfect strangers who hoist signs in the street saying, in English, free hugs. 
 
The initiative is part of the ministry of healths ongoing effort to combat discrimination against those 
infected with AIDS or HIV. 
 
าAIDS has been present in our society for a quarter of a century and we wanted to find a way to 
renew awareness, explained Philippe Lamoureux, director of the ministries national institute for 
prevention and education, in an interview.  
 
Shock campaigns were effective up to a point, he said, but had reached their limit and started to 
become counterproductive. 
 
When Lamoureux saw a free hugำ campaign on an Australian website, he immediately thought it 
might work in France.  
 
He and his colleagues, however, did hesitate o n one point: what language to use. A direct 
translation into French, it was decided, would not work.  
 
 We looked at what had happened in other countries, including Brazil, where าfree hugำ movements 
had successfully taken hold using English, said Lamourueux. 
 
These precedents, plus the fact that - for better or worse - Anglicisms are more and more common 
in France, sealed the decision, he said.  
 
 As part of the campaign, two short, documentary-style video clips proving that French people are 
willing to embrace strangers will be aired on dozens of television stations for 10 days starting on 
March 11.  
 
A website will also go online on Sunday in which visitors can create an avatar and invite others to 
give them virtual hugs. Home-made video clips can also be posted on the site. 
 
 We will keep track of how many hugs are distributed, said Lamoureux.  

 Vocabulary 

perfect, adj: complete; absolute; total โดยสมบูรณ อยางสิ้นเชิง 
 
to hoist, v: to lift; to raise; to erect ยก ชู ตั้ง 
to combat, v: to fight; to oppose ตอสู ตอตาน 
 
a quarter of a century, n: period of 25 years ชวงเวลา 1/4 ของศตวรรษ ซึ่งเทากับ 25 ป 
 
up to a point; expression: to a certain degree; for some time เปนสํานวน หมายถึง ถึงระดับหนึ่ง 
 
to hesitate, v: to stop and think; to be indecisive; to delay; to think twice ลังเล 
 
precedent, n: example; something similar that happened before and can be used as an example 
ตัวอยางที่เคยม ีหรือ ปรากฏมากอน 
 
stranger, n: person we don ีt know or have never seen before คนแปลกหนา 
 
avatar, n: an imaginary online person or personality that represents us on the internet บุคคล หรือ ตัว
ละครตามจินตนาการทีแ่ทนตวัเราในอินเตอรเน็ต 
 
to keep track, v: to count; to record ตรวจนับ จดบันทึก  



 เปรียบเทียบการแปล 
http://www.bangkokpost.com/education/site2007/trnv2007.htm 

Seniors protest ban on free doughnuts    

• The picketers said they were 
objecting, not to a lack of sweets, but 
that they weren't consulted about the 
ban.  
• "Lack of respect is what it's all 
about," said Joe Hajkowski, 75, a 
former labor union official who 
organized the protest.  
• He said officials had implied 
seniors were gorging themselves on 
doughnuts and were too senile to make 
the choice for themselves.  
• "It was disgusting the way people 
went after them," said 80-year-old Rita 
Jorgensen. "I think the senior center did 
them a favor by taking it away."  
• Stan Tuttle, coordinator of 
nutritional services for the county's 
Office for the Aging, said the program 
had gotten out of control. As many as 
16 cases of bread, cakes, and pastries 
were delivered to the William Koehler 
Memorial Senior Center each day. 
Some were moldy and some had been 
stored overnight in volunteers' cars he 
said.  

คนแกประทวงหามกินโดนัตตามใจชอบ   

• กลุมผูทําหนาที่เวรรักษาเหตุการณ
ประทวงครั้งน้ีชี้แจงวา พวกตนไมไดคัดคาน
เรื่องไมมีของหวานๆ ใหกนิอีกตอไป แตเรื่อง
การยกเลิกไมรับบริจาคขนมหวานดังกลาวนี ้
ไมเคยมีการปรึกษาหารือใดๆ กับพวกตนเลย 
• โจ ไฮคอฟสกี อายุ 75 ป อดีตจาหนาที่
สหภาพแรงงาน ผูจัดการประทวงครั้งนี้เอย
ขึ้นมา "อายเร่ืองยุงเหยิงทั้งหลายแหลานี ้มัน
เกิดจากความไมรูจักเคารพนับถือกันเลยนี่นา" 
• คุณตาโจ ยังรําพันตออีกวา พวกจา
หนาที่ประจําศูนยตขีลุมเอาเองวา พวก
คนชราในศูนยบานพักชอบสวาปามขนม
หวานโดนัตแบบไมบันยะบนัยังเอาเสียเลย 
แลวยังมองพวกตนแกหงําเหงอะจนไมรูจัก
เลือกสิ่งที่เหมาะสมกับตนเองเสียอีก  
• คุณยายริตา จอรเกนเซน อายุ 80 ป สง
เสียงขึ้นมาวา "แหม! มันนาทุเรศจังเลยนะนี่ 
ไอวิธีการทีค่นพวกนั้นปฏบิัติกันนะ" แมเฒา
พูดตออีก "อีฉันวานะ ศูนยบานพักคนชรา
เคาทําถูกทําสิง่ที่ดีตอพวกเคาแลวนะ ที่กาํจัด
ไอน่ีออกไปซะได"  
• สแตน ทูตเทลิ ผูดูแลประสานงาน
บริการดานโภชนาการ ของสํานักงานเพื่อคน
สูงอายุประจําเคานตี แถลงเรื่องนี้วา 
โครงการรับบริจาคโดนัตและขนมหวาน 
ไดรับมากลนจนควบคุมไมไดอีกแลว ทุกๆ 
วันมีขนมปงขนมเคก และขนมพาสตรี มาก
ถึง16 กลอง นํามาสงมอบใหศูนยบานพกั
คนชรา วิลเลยีม โคหเลอร เมมโมเรียล ขนม
บางอยางขึ้นรา และบางอยางเก็บคางคืนไว
ในรถของอาสาสมัคร ที่นําขนมมาสงใหศูนย
บานพัก เขากลาวทิ้งทาย  



 

Adjectives  
Formation (การทําใหเปนคําคณุศัพท ) 

 
คําคุณศัพทนอกจากเปนดวยตวัของมันเองแลว ยังสามารถนําชนิดของคําอ่ืนมาทําใหเปนคําคณุศัพทได เชน  
 
1. คําคุณศัพทที่มาจากคํานามโดยการเติม Suffix ทายคําเชน 

 
 
คํานาม คําคุณศัพท 
education การศึกษา educational เกี่ยวกับการศึกษา 

gold ทอง golden  ทําดวยทอง 
fool ความโง foolish  อยางโงๆ 

care ระมัดระวัง careless ไมระมัดระวัง 
friend เพ่ือน friendly เปนเพ่ือน 

danger อันตราย dangerous เปนอันตราย 

trouble ยุงยาก troublesome ความยุงยาก 

dust ฝุน dusty  เต็มไปดวยฝุน 
 

 
 

2. คําคุณศัพทที่มาจากคํากริยา ( Verb) โดยการเติม suffix ทายคาํ เชน  
 

คํากริยา คําคุณศัพท 
talk พูด talkative  ชางพูด 

sleep หลับ sleepy  งวงนอน 

differ แตกตาง different  ความแตกตาง 
accept ยอมรับ acceptable เปนที่ยอมรับได 
wash ซัก washable ซักได 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 



 

Adverbs ซึ่งมีความหมายแตกตางออกไป เมื่อลงทายดวย ly 

Adverb ความหมาย 
  

 
hard   ยาก ลําบาก ( ตองใชความพยายาม )    hardly ไมคอยมี ( scarcely ) 
high   สูง ความหมายตรงขามกับ "ต่ํา "    highly อยางมาก ( very well ) 
late   สาย ชา ตรงขามกับ early ( เร็ว )    lately เมื่อเร็วๆน้ี ( recently ) 
near   ใกล ตรงขามกับ ไกล ( far)    nearly เกือบจะ ( almost) 
wide   กวาง ตรงขามกับแคบ ( narrow)    widely โดยท่ัวไป (  commonly) 
 

ตัวอยาง 
I worked hard. เขาทํางานหนัก  

I have hardly enough time to finish. เขาไมคอยมีเวลาที่จะทํางานใหเสร็จ 
 

He threw the ball high into the air.  เขาโยนลูกบอลสูงขึ้นไปในอากาศ 
He is highly successful in what he does. เขาไดรับความสําเร็จอยางมากในสิ่งที่เขาทํา 

 
The class began late. ชั้นเรียนเริ่มตนชา  

The weather has been cold lately. อากาศเริ่มตนหนาวเมื่อเร็วๆนี้  
 

I opened the door wide. ฉันเปดประตูใหกวาง  
That theory is widely believed. ทฤษฎีนั้นเปนที่เชื่อถือกันโดยทั่วไป 

 

เปรียบเทียบการใช  adjectives และ adverbs ที่มีรูปมาจาก adjective 

1. Adjectives ซึ่งขยายคํานามเปรียบเทียบกับ adverbs ซึ่งขยาย verbs 

It has been a quiet afternoon.  มันเปนเวลาบายที่เงียบสงบ 

    ( quiet เปน adjective ขยายคํานาม afternoon) 

The afternoon passed quietly. เวลาบายไดผานไปอยางเงียบสงบ  

    ( quietly เปน  adverb ขยายคํากริยา passed ) 
 

She is a good musician.  เธอเปนนักดนตรีที่ดี   

    ( good เปน  adjective ขยายคํานาม musician ) 

She plays the flute very well.  เธอเลนฟลุท (เครื่องดนตรีอยางหนึ่ง) ไดดีมาก  

    ( well เปน adverb ขยายคํากริยา play ) 

 



คําสุภาษติภาษาองักฤษที่ควรรู 
1  A bad workman always blames his tools. (คนงานเลวมักตําหนิเครื่องมือของตน) 

2. Absence makes the heart grow fonder. (ไมพบกันทําใหหัวใจเกิดรักมากขึ้น) 

3. Actions speak louder than words. (การกระทําดงักวาคําพูด) 

4. Adam's ale is the best brew. (นํ้าเปลาเปนนํ้าที่ดีที่สุด) 

5. A drowning man will clutch at a straw. (คนกําลังจมน้ําจะควาแมเสนฟาง) 
6. A fool and his money are soon parted. (คนโงกับเงินไมชากพ็ลัดพราก) 

7. A fool believes everything. (คนโงเชื่อทุกอยาง) 
8. A friend in need is a friend indeed. (เพ่ือนยามจําเปนคือเพ่ือนแท ) 
9. A good face is a letter of recommendation. (หนาตาดีเปนหนงัสือแนะนําตัว) 

10. A good friend is my nearest relation. (เพ่ือนดีเปนญาติชิดสนิทสุด) 

11. A liar is worse than a thief. (คนโกหกเลวกวาหัวขโมย) 

12. A miss is as good as a mile. (ขาดไปนิดเทากับขาดไปไมล) 
13. An honest man's word is as good as his bond. (คําพูดของคนซื่อสัตยก็ดีเทากับคําสัญญาของเขา) 

14. An hour in the morning is worth two in the evening. (หน่ึงชั่วโมงตอนเชาเทากับสองชัว่โมงตอนค่ํา) 

15. A penny saved is a penny earned. (ประหยัดสตางคก็เทากับหาสตางคได ) 
16. Ask a silly question and you'll get a silly answer. (ถามคําถามโง ๆ ก็จะไดรับคําตอบโง ๆ ) 

17. A still tongue makes a wise head. (ลิ้นที่น่ิงเงียบทําใหหัวฉลาด) 

18. A trouble shared is a trouble halved. (ปญหาที่แบงปน เปนปญหาที่เหลือครึ่งเดียว) 

19. A truly great man never puts away the simplicity of a child. (คนที่ยิ่งใหญอยางแทจริงไมเคยละทิ้ง
ความเรียบงายของเด็กเลย) 

20. Attack is the best form of defence. (โจมตีเปนรูปแบบที่ดีทีส่ดุของการปองกัน) 

21. Better be a fool than a knave. (เปนคนโงดีกวาเปนคนโกง) 
22. Better be envied than pitied. (ใหเขาอิจฉาดีกวาใหเขาสงสาร) 
23. Better be safe than sorry. (ปลอดภัยดีกวาเสียใจ) 

24. Better late than never. (มาสายดีกวาไมมา) 

25. Charity begins at home. (ใจบุญสนุทานเริ่มตนที่บาน) 

26. Civility costs nothing. (ความสุภาพไมเสียคาอะไรเลย) 

27. Do as you would be done by. (ทําอยางที่อยากไดรับการกระทาํตอบ) 

28. Doing is better than saying. (การกระทําดีกวาคาํพูด) 

29. Don't meet troubles half-way. (อยาเผชิญปญหาแบบครึ่ง ๆ กลาง ๆ) 

30. Easier said than done. (พูดงายกวาทํา) 

31. Easy come,easy go. (มางายไปงาย) 

32. Eat to live and not live to eat. (กินเพ่ืออยู ไมใชอยูเพ่ือกิน) 

33. Even a worm will turn. (แมหนอนมันยังสู) 
34. Every little helps. (เลก็ ๆ นอย ๆ ก็ชวยได) 
35. Every man is his own worst enemy. (ทุกคนเปนศัตรทูี่เลวที่สุดของตนเอง) 
36. Every man to his trade. (ทุกคนมีความถนัดของตนเอง) 



37. Experience is the mother of wisdom. (ประสบการณเปนมารดาของความเฉลียวฉลาด) 

38. First impressions are the most lasting. (ประทบัใจครั้งแรกตรึงตรายาวนานที่สุด) 

39. Forbidden fruit is sweet. (ผลไมตองหามชางหอมหวาน) 

40. Forewarned is forearmed. (เตือนลวงหนาเทากับติดอาวุธไวลวงหนา) 

41. From the sublime to the ridiculous is only a step. (จากสูงสงสูต่ําตอยเพียงกาวเดียว) 

42. God helps them that help themself. (พระเจาชวยคนทีช่วยตนเอง) 
43. Great oaks from little acorns grow. (ตนโอคใหญเติบโตจากตนเล็ก) 

44. Half a loaf is better than no bread. (ขนมปงแข็งเพียงครึ่งกอนก็ดีกวาไมมีเลย) 

45. He that knows little, often repeats it. (คนรูนอยมักพูดซ้ํา ๆ ซาก ๆ) 

46. He that knows nothing, doubts nothing. (คนที่ไมรูอะไรเลย ไมสงสัยอะไรเลย) 

47. Home is where the heart is. (บานคอืที่ซ่ึงดวงใจอาศัยอยู) 
48. Hunger is the best sauce. (ความหิวเปนนํ้าจ้ิมทีดี่ที่สุด) 

49. If a job's worth doing, it's worth doing well. (ถางานควรคาแกการทํา ก็ควรทําใหดี ) 

50. If at first you don't succeed, try, try, try again. (หากครั้งแรกไมสําเร็จ พยายาม อีกครั้ง) 
51. If you can't be good, be careful. (ถาดีไมได ก็ขอใหระมัดระวงั) 
52. If you want a thing well done, do it yourself. (ถาอยากใหงานดี ตองทําดวยตนเอง ) 
53. It is easy to be wise after the event. (มันงายที่จะฉลาดหลังเหตุการณ) 
54. It is no use crying over spilt milk. (ไมมีประโยชนที่จะรองไหถึงนมที่หกไปแลว) 

55. It's too late to shut the stable door after the horse has bolted. (สายเกินไปที่จะปดประตูคอก หลังจาก
มาถูกลักไปแลว ) 

56. It takes two to make a quarrel. (ทะเลาะกันตองมี 2 ฝาย ) 

57. Jack of all trades, master of none. (ทํางานหลายอยาง แตไมเกงสักอยาง ) 
58. Keep something for a rainy day. (จงเก็บอะไรไวเผื่อวันฝนตกบาง) 
59. Knowledge is power. (ความรูคืออํานาจ) 

60. Know thyself. (จงรูจักตัวเอง) 
61. Live and learn. (จงมีชีวติและศึกษาเลาเรียน) 

62. Love makes the world go round. (ความรักทําใหโลกหมุนไป) 

63. Manners maketh man. ( กิริยามารยาท ทําใหคนเปนคน) 

64. Many hands make light work. (หลายมือทําใหงานเบา) 

65. Moderation in all things. (เดินสายกลางกับทุกสิ่งทุกอยาง) 
66. More haste, less speed. (ยิ่งเรงยิ่งชา) 

67. Music is the food of love. (ดนตรีเปนอาหารแหงความรัก) 

68. Never put of till tomorrow what you can do today. (อะไรที่ทําวันน้ีไดกอ็ยาเอาไวทําพรุงน้ี) 

69. Never too late to learn. (ไมสายเกนิไปที่จะเรียนรู) 
70. No love like the first love. (ไมมีรักใดเหมือนรักแรก) 

71. No time like the present. (ไมมีเวลาใดเหมือนปจจุบัน) 

72. Opportunity seldom knocks twice. (โอกาสมักไมมาสองครั้ง) 
73. Patience is a virtue. (ความอดทนเปนคุณธรรมอยางหนึ่ง) 



74. Punctuality is the politeness of princes. (ตรงตอเวลาเปนความสุภาพของเจาชาย) 

75. Rome was not built in a day. (กรุงโรมมิไดสรางเสร็จในวันเดียว) 

76. The darkest hour is just before the down. (โมงยามที่มืดมิดที่สุดคือชวงกอนรุงอรุณ) 

77. The eyes are the window of the soul. (ดวงตาเปนหนาตางของจิตใจ) 

78. The first step is the hardest. (กาวแรกยากที่สุด) 

79. There is more than one way to skin a cat. (มีมากกวาหนึ่งวธิีที่จะถลกหนงัแมว) 

80. There's a black sheep in every flock. (มีแกะดําอยูในทุกฝูงแกะ) 
81. There's many a good tune played on an old fiddle. (มีเพลงดี ๆ มากมายที่เลนบนสายพิณเกา) 

82. There's no place like home. (ไมมีที่ใดเหมือนบาน ) 

83. There's nowt so queer as folk. (ไมมีอะไรแปลกประหลาดเทาผูคน) 

84. There will be sleeping enough in the grave. (มีการนอนที่เพียงพอในหลุมศพ) 

85. Time and tide wait for no man. (เวลาและกระแสน้ําไมคอยใคร) 
86. To deceive oneself is very easy. (โกหกตัวเองนัน้งายมาก ) 

87. Tomorrow never comes. (พรุงน้ีไมเคยมาถึงเลย ) 

88. Travel broadens the mind. (การเดินทางเปดใจใหกวางขึ้น ) 

89. True love never grows old. (รักแทไมเคยแกชรา) 

90. Truth fears no trial. (สัจจะไมกลัวการพิสูจน) 
 

 

 

Business Etiquette: Table Manners 

 
การรับประทานอาหารในประเทศที่พูดภาษาอังกฤษอยางเชนในประเทศสหรฐัอเมริกาไมเหมือนกับเมืองไทย 
จําเปนอยางยิ่งที่จะตองทราบมารยาทบนโตะอาหารที่ถกูตองสําหรับทานใดที่วางแผนเดินทางไปทําธุรกิจยัง

ตางประเทศ 
Immediately after sitting down, place the napkin in your lap. 

ทันทีที่น่ังลง ใหวางผาเช็ดปากไวบนตัก 

Do not wipe your face with the napkin; use it to only wipe your mouth. 
อยาใชผาเช็ดปากเช็ดทั่วใบหนา ใหใชเฉพาะเช็ดปากเทานั้น 

Place the knife in your right hand and the fork in your left when cutting food. 
วางมีดทางดานขวามือและชอนซอมไวทางดานซายมือเม่ือใชตัดอาหาร 

Do not place any bones or other garbage on the table. 
If there is a bone, place it on the side of the plate. 

หามวางกระดูกหรือเศษอาหารอื่นๆบนโตะ ถาหากวามีกระดูกใหวางไวดานขางจาน 



Engage in conversation during the meal. Do not only eat. 
พูดคุยสนทนาระหวางรับประทานอาหาร ไมใชทานอยางเดียว 

When someone approaches the table, it is polite to stand up. 
เม่ือมีใครมาที่โตะใหยืนขึ้นแสดงความสุภาพ 

Pull out the chair for women. 
เลื่อนเกาอ้ีใหสุภาพสตร ี

Do not shake hands when sitting. You must be standing. 
ไมควรจับมือกันในขณะที่น่ัง คุณจะควรจะตองยืนขึ้น 

If you are eating bread with the meal, break off a small piece before 
buttering it. 

ถาคุณจะทานขนมปงใหหักเปนชิ้นพอคําแลวคอยทาเนย 

If you wish to smoke, first ask your companion if he or she minds. 
ถาหากคุณตองการจะสูบบหรี่ ควรจะถามเพื่อนรวมโตะอาหารกอนวาเขารังเกียจหรือไม 

It is customary to tip 15% of the bill.  
ควรใหทปิ 15 % ของคาอาหาร 

Place the money for the tip on the table; do not hand the tip to the waiter. 
ใหวางเงินสําหรับทิปไวบนโตะอาหารไมควรใหกบัมือบริกร 

You should turn off your cellphone when at the table. 
คุณควรปดโทรศัพทมือระหวางทานอาหาร 

 

 
 

Part 1  Breaking the Ice 

การสัมภาษณมักจะเริ่มตนดวย "ice breaker" (ทําใหบรรยากาศมีชีวติชวีา)  เปนคาํถามโดยทั่วๆไปเพ่ือทําให
คนที่ถูกสัมภาษณรูสึกสบายใจไมกังวลมากจนเกินไป 

ตัวอยางคําถามหลักอาจจะเปน: How are you?   Have you been here before?  How about the weather 
today? 
 

จําไวเสมอวาวาจะตองสุภาพ แตไมพูดมาก 
Question: How are you?   Good answer: I'm fine thank you, and you? 
Question: Have you been here before?   Good answer: This is my first time. I'm glad to be here. 
Question: How about the weather today?   Good answer: It's nice out today. 

Tips for a Job Interview 



 

Part 2 Be Positive 

เม่ือผูสัมภาษณถามคําถามคุณ คุณจะตองใชภาษาที่มีความหมายในเชิงบวก เหตุผลทางจิตวทิยาเพราะคนเรา
ไมชอบที่ไดยนิคําที่มีความหมายในเชิงลบ 
examples: 
"I'm energetic" (ดิฉันเปนคนชอบทํางาน)   ไมใช  "I'm not lazy" (ดิฉันไมใชคนเกียจคราน) 
"I'm an honest worker" (ผมเปนคนงานที่ซ่ือสัตย)   ไมใช "I don't cheat" (ผมไมคดโกง) 

Part 3   Education and Training 

เม่ือพูดถึงประวัติการศึกษาของคุณ คุณจําเปนจะตองพูดประโยคที่เปน past tense เทานั้น 

 
I attended Ramkhamhaeng University from 1995 to 1999. 
I graduated from Thammasat University in 1998. 
I graduated with a degree in engineering from Mahidol University. 
 
attended  ศึกษาที ่  graduated  สําเร็จการศึกษา        degree     ปริญญา  

นอกเหนือจากประวตัิการศกึษาแลวสิ่งทีจํ่าเปนจะตองบอกใหผูที่สัมภาษณคุณไดทราบเพื่อเปนประโยชนตองาน
คุณควรจะบอกเกี่ยวกบัสิ่งคุณไดเรียนเพิ่มเติมหรือฝกฝนมาดวย 

 
I have taken English classes at the Bangkok English Training Center for 3 years. I visit                        
Bic-englishlearnng. com frequently to practice my English. 

 
Part 4 Work Experience 

 เม่ือพูดถึงงานที่ทําอยูตอนนี้ใหใช present perfect หรือ present perfect continuous 
Siam Cement has employed me for the last 3 years as a webmaster. 
I have been designing webpages for the past 6 months. 
 
เม่ือพูดงานที่ทําในอดีต past tenses เพ่ือบอกวาคุณไมไดทํางานที่บริษัทนั้นแลว 
I was employed by Singha Beer as a sales representative. 
I worked as a secretary for Bangkok Bank.  

 

 

 

 


